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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Целью освоения дисциплины является на основе научных подходов к изучению делового общения сформировать

у студентов представление о коммуникативной компетентности в профессиональной деятельности, выработать

навыки и умения организации и проведения различных форм деловой коммуникации.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.О

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2.1.1 Информационные технологии в международных

2.1.2 отношениях

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как

предшествующее:

2.2.1 Командная работа и лидерство

2.2.2 Иностранный язык в профессиональной сфере (английский)

2.2.3 Иностранный язык (немецкий)

2.2.4 Международное право

2.2.5 Мировая политика

2.2.6 Теория и практика перевода

2.2.7 Выполнение  и защита выпускной квалификационной работы

2.2.8 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена по иностранному языку

2.2.9 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена по направлению подготовки

2.2.10 Россия в глобальной политике

2.2.11 Основы проектной деятельности

2.2.12 Протокол и общегражданский этикет

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ОПК-3.1: Способен выделять, систематизировать и интерпретировать содержательно значимые эмпирические

данные из потоков информации

Знать:

способ выделять, систематизировать и интерпретировать содержательно значимые эмпирические данные из потоков

информации

Уметь:

выделять, систематизировать и интерпретировать содержательно значимые эмпирические данные из потоков информации

Владеть:

систематизировать и интерпретировать содержательно значимые эмпирические данные из потоков информации

ОПК-3.2: Анализирует смысловые конструкции в оригинальных текстах и источниках по профилю деятельности

Знать:

смысловые конструкции в оригинальных текстах и источниках по профилю деятельности

Уметь:

анализировать смысловые конструкции в оригинальных текстах и источниках по профилю деятельности

Владеть:

смысловыми конструкциями в оригинальных текстах и источниках по профилю деятельности

ОПК-1.2: Осуществление перевода профилю деятельности в мультикультурной профессиональной среде на

государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) на основе применения понятийного

аппарата по профилю деятельности

Знать:

осуществление перевода профиля деятельности в мультикультурной профессиональной среде на государственном языке

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) на основе применения понятийного аппарата по профилю

деятельности

Уметь:

осуществлять перевод профиля деятельности в мультикультурной профессиональной среде на государственном языке

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) на основе применения понятийного аппарата по профилю

деятельности

Владеть:
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переводом профиля деятельности в мультикультурной профессиональной среде на государственном языке Российской

Федерации и иностранном(ых) языке(ах) на основе применения понятийного аппарата по профилю деятельности

УК-4.1: Выбирает на государственном и иностранном (-ых) языках коммуникативно - приемлемый стиль делового

общения, вербальные и невербальные средства взаимодействия с партнерами

Знать:

на государственном и иностранном (-ых) языках коммуникативно - приемлемый стиль делового общения, вербальные и

невербальные средства взаимодействия с партнерами

Уметь:

выбирать на государственном и иностранном (-ых) языках коммуникативно - приемлемый стиль делового общения,

вербальные и невербальные средства взаимодействия с партнерами

Владеть:

на государственном и иностранном (-ых) языках коммуникативно - приемлемым стилем делового общения, вербальными и

невербальными средствами взаимодействия с партнерами

УК-4.2: Ведет деловую коммуникацию в письменной и электронной форме, учитывая особенности стилистики

официальных и неофициальных писем, социокультурные различия в формате корреспонденции на

государственном и иностранном (-ых) языках

Знать:

деловую коммуникацию в письменной и электронной форме, учитывая особенности стилистики официальных и

неофициальных писем, социокультурные различия в формате корреспонденции на государственном и иностранном (-ых)

языках

Уметь:

вести деловую коммуникацию в письменной и электронной форме, учитывая особенности стилистики официальных и

неофициальных писем, социокультурные различия в формате корреспонденции на государственном и иностранном (-ых)

языках

Владеть:

деловой коммуникацией в письменной и электронной форме, учитывая особенности стилистики официальных и

неофициальных писем, социокультурные различия в формате корреспонденции на государственном и иностранном (-ых)

языках

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:

способ выделять, систематизировать и интерпретировать содержательно значимые эмпирические данные из потоков

информации

смысловые конструкции в оригинальных текстах и источниках по профилю деятельности

осуществление перевода профиля деятельности в мультикультурной профессиональной среде на государственном языке

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) на основе применения понятийного аппарата по профилю

деятельности

на государственном и иностранном (-ых) языках коммуникативно - приемлемый стиль делового общения, вербальные и

невербальные средства взаимодействия с партнерами

деловую коммуникацию в письменной и электронной форме, учитывая особенности стилистики официальных и

неофициальных писем, социокультурные различия в формате корреспонденции на государственном и иностранном (-ых)

языках

3.2 Уметь:

выделять, систематизировать и интерпретировать содержательно значимые эмпирические данные из потоков информации

анализировать смысловые конструкции в оригинальных текстах и источниках по профилю деятельности

осуществлять перевод профиля деятельности в мультикультурной профессиональной среде на государственном языке

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) на основе применения понятийного аппарата по профилю

деятельности

выбирать на государственном и иностранном (-ых) языках коммуникативно - приемлемый стиль делового общения,

вербальные и невербальные средства взаимодействия с партнерами

вести деловую коммуникацию в письменной и электронной форме, учитывая особенности стилистики официальных и

неофициальных писем, социокультурные различия в формате корреспонденции на государственном и иностранном (-ых)

языках

3.3 Владеть:

систематизировать и интерпретировать содержательно значимые эмпирические данные из потоков информации

смысловыми конструкциями в оригинальных текстах и источниках по профилю деятельности

переводом профиля деятельности в мультикультурной профессиональной среде на государственном языке Российской

Федерации и иностранном(ых) языке(ах) на основе применения понятийного аппарата по профилю деятельности
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на государственном и иностранном (-ых) языках коммуникативно - приемлемым стилем делового общения, вербальными и

невербальными средствами взаимодействия с партнерами

деловой коммуникацией в письменной и электронной форме, учитывая особенности стилистики официальных и

неофициальных писем, социокультурные различия в формате корреспонденции на государственном и иностранном (-ых)

языках


